
WIEDERHOLUNGEN
BEI AL'l'EREN GRIECHISOHEN UND

LATEINISCHEN AUTOREN

Als Fortsetzung zu den Bd. LXVII (1912) 515 ff. aus
älteren griechischen Urkunden gesammelten Beispielen fih' Satz­
und W ortwiederholullgen gtlben wir im folgenden ähnliche Wieder­
holungen aus ä.lteren grieohischen nud lateinisc1llm Autoren. Wir
können auch hier, ohne Vollständiglteit anzustreben, sebr viel Stellen
vorlegen. Da die Ueberliefernng der Texte aber weniger zuverlässig
ist als die Insohriften und häufig beanstandet wil'd, sind wh' mehrfach
genötigt, kritisohe Bemerkungen zu maehen. Wir werden seIlen,
dass a.uch bei den Autoren die Ueberliefernng für die B!li­
beha.ltung der Wiederholungen spricht, die bei den Dichtern noch
vielfaoh durch den Verllzwang gesollützt wird.

I.
Wiednholung des Hauptverbums.

Erweiterung des Verbum!! durch 'Viedel'holung und Hin­
zufügllng einer genaueren Bestimmung (vgl. LX VII 522 ff.).

1. Erweiterung duroh ein Adverhium.
PInto Euthyd. 282 A xpiiff9ai TE TOI<;; 'lfpal~aCf1V Klli öp­

9w<;; xpiiff9al. Demollth. 25, 88 EI(. bE TmJTWV rirvETal TE rrav9'
.. <. Kai KaAlu<; rlTVETal. Theol\r. 5, 44 «AAa rap epep', wb eprre.
Ebllnda App. 10, 45 "AhwVI TO b' (Xv 'IflJI111TOV JlE epIA'Ilcrov, Toff­
ffOOTOV /lE epiAllffOV, ÖffoV. Plant. Epid. 701 factum . . . et
reote faotum indico. Men. 96 ego ad Menaeehmum Imnc eo ...,
nItro eo. <Cie. 1 Quinct. 14 mOritUl' in Gallia Qninotiu!! •.. et mo'

1 Die Stellen ans eie. Reden haben wir überall nur in Auswahl
gegeben, da sie bereits von Hans Wernioke, de geminationis figUl'll6 in
orationibus Latinis nsn, Rosl.ocbii 1912, S. 45 tr. und Suppt S. 22 ff.
zusammeugestellt worden sind.

Rhein. Mus, f. Phllol. N. 1', l,XIX. 52
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rltnr repentino. Ebenda 40 petisses 6t peHsses statim. Ven. II
1, 13 suum putat iudicinm et reete pntat (vgI. II 3, 168 bina8
centesimas ab sese ablata8 ferendum non putant et recte non pu·
tant). 1I 5, 115 nibit addi iam videtur •.. ad hane improbitatem ..•
posse of recte nibit videtur. II 5, 121 errabas .•. ot vehementer
errabas. Cinent. 103 dixit ot bis quidem dixit.. SulI. 18 V6niebat
•.. ad me et saope veniobat Autronius. Hor. sat. 1, 4, 12 seri·
bendi ferre laborem, soribendi recte. Sen. Med. 922 placllit hoc
poenae genus meritoque placuit. Juv. 8, 114 despiciae tu •••
Rhodios unctamque Corintbon, desplcias merito.. ApuI. met. 2,17
proeliar~••. et fortiter proeliare; vgI. Rhet. Her. 2, 11,16 quod
DOS interpretemur ot fieri posse et honeste, recte, lege, more,
natura, bono et aequo Heri posse.

2. Erweiterung durch ein Substantiv in einem Kasus oder
abhängig von einer Präposition, durch einen ganzen Satz usw.

Hesiod Theog. 775 lvea bE valmxu ••• belVn Ln,E •••
VOCfq:nv b€ eewv KAuTa bWI..uX'!:a vaiel ....aKpi,lCflv TrETP\lCfl KaTT)'
pe<pE'. Theognis 731 H.-Cr. Zeu miTep, €lee YEVOlTO Seoll;; <pIAa
••• Kai Cfqnv TOUTO 'fEVOtTO <piAOV eu~qJ. Herodot 1 1, 124
TrolEe TetUTa Kal Troiee KetTa Taxol;;. 1, 17401 .•.. Kape~ oubev
Aa....TrpOV EPYOV Q.TrobeEa/AEvol EboUAWeT)Cfetv uno 'Apna'fou, oilTe
aUTOt 01 KiipE~ anObEta....evOl oubev OUTE öCfOl. 2, 158 i\KTal
be UTrO TOV NelAou TO übwp E~ tl.lh~v, i;KTetl M KaTunepge ÖA1'fOV
BoußaCfTlO~ Tr6AlO~ Trapa l1&TOU....OV T~V 'Apaßll1v TrOAlV. 3, 1
(Ka/AßuCfI1(';) alTEe "AJlaow eUTaT€pa, arTee be EK ß01JAfj~ (Cfull­
ßouAiT)l;; Vaticanus Sancroftianus Vindobonensie, <JU....ßouAf\<; 'I'hec.
prog. 193) avbpol;; AilUTrTlOlJ. 6,43 EnopeuovTo bla Tf\<,; Eu­
pwnl1<';, ETrOpeUOVTo be ETrI Te 'EpETpletV Kat 'A9iJva~. 6, 52 TOtCfl
bi! AaKebatllOviOlCfl ••• UTr09ECfSadivbpa MECf<J~VlOV, TqJ ouvo~a
erven 11aviTJlv' UTr09€CfSat be TOlhov TOV 11aVlTT)V Tabe TOl<Jl
AaKEbatllOvlol<J1. 7, 154 L1JPI1KO(Jt01J~ bi! Koplv9lot Te Kal Kep­
KupalOl EPPU(JaVTo llaXlJ €CfCfW9EVTa~ ETrI TrOTa~qJ 'EAWPlf!'
eppuCfaVTO be OUTOl Enl TOICf{be KaTaAA6.EavTe~, ETr' qJ TE. 8, 79
Aelw bE TOl ön lCfOV E(JTl TrOAAa TE KaI 6A\'fa AE'fElV Trepl
UTrOTrAOOlJ TOO evgeurev 11eAOnOVVT)Cflol(Jl' E'fUl yap aUTonTI1~

TOl hElW yEv6....evo~1 ÖTl. Plato Republ. 386 B Tl1V "AlbolJ •••
etval TE Kal belva etVetl. Demosth. 21, 42 TreTrOlI1KUI~ •• Kal

1 Stellen aus Berodot führt bereits H. Stein zu 1, 52. 64. 67
anj vgl. Danielsson, zu griech. InBchr., Eranoe 3 (1899) 54, Anm.2.
Es Bind aber meistenB andere.
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üßpel rrerr01l1Kwc; lpu[vmu. Theokr.12, 1 1]Auge<;;, lÖ lptAe KoOpe;
TPlrlJ l1UV VUKTll(cxl Mi 1]Au9EC;; Sent. Minue. (OlL 1:1 584) 28
quei intra eos fineis agrum posedet Genuas aut Viturius, quei

eorum posedit K. Sexta. L. Caecilio Q. Mnucio cos" eos Ha po­
sidere eolereque lioeat. Varro Jing. 6,81 dictum cerno a cereo
id est a creando; dictum ab co quod, oum quid ereatum est,
tune denique vidctur. Cie. Quinet. 73 fuel'unt et eomplues fu­
crunt (at c. f, fehlt im Parisinus und Mareianus 255). S. Rosc.
19 oceiso Sex. Roscio primus Ameriam uuntiat MalliuB Glaueia
quidam .•• et nuntiat domum non fili sad T. Capitonis inimici.
Ver.!'. II 3, 147 vendidisse alios magno decumas agri LeonHni cete­
rm'umque agrorum et lege Hieroniea vendidisse et pluris etiam
quam te vendidisse. II 5, 152 forum plenum et basilicas istormll
hominum videmus et aequo animo videmus. C1uent. 50 acen­
sabat P. Cannutius ... accullabat autem ille quidam Seamandrum
verbis tribus, venenum esse deprensum. CatiJ. I, 4 vivis et vivis
non ad deponendam sed sd eonrirmandam audaciam (vgl.l, 6 qURm
diu quisquam erit qui te defemlere amleat vives et vives Ha nt
nune vivill). 4, 16 quidam hio naH et summo naH loco. off. 3,59
emit homo cupidns hortos .•• tanti quanti Pytbius voluit et
emit instrnotos. Culex 337 reddiclit . • • Grains poenas tibi,
Troia, ruenti, Hellespontiacis obitnrl1s reddidit nndis. Ov. met.
ß, 243 ocu1isque Äctaeona quaerunt comites et velnt ausentem
oel·tatim Äctaeona quaernnt. fast. 3, 545· arserat Äeneae Dido ..•
igne, arserat exstruotis in sua fata rogis. trist. 3, 3, 1 si ..•
miraris epilltula quare alterius digitis scripta sit: aeger el'am.
Regel' in extremis ignoti partibus orbis .•• eram. Epicediu1l1
Drnsi 141quos primum vidi fasces, in funere vidi et vidi eversoll.
Apul. met. 2,7 'discede', inquit, 'miselle, quam procul a meo fo­
oulo discede'; vgt Thuc. I, 45 rrpo€lrrov • " uUToi«; M~ vuullu­
xelv KOp1V9iOlC; ••• rrpo€lrrov O~ 1'uuru TOD /Ai] M€lV €V€KCX 1'a<;;
l1rrovM<;;.

Dieselbe Ausdrucksweise liegt meines Eraehtens an folgenden
SteHen vor und sollte nicllt beanstandet werden:

Hesiod Tbeog. 211 NöE 0' ETEKEV l1Tu'f€p6v TE M6pov KUI
Kflpu J1€AUWUV KCXI ecivurov, TEK€ 0' <Jy11VOV, bE lpOAOV
'Oveipwv, ou TtVl KOlIlTJ fI€lcru GEn n€K€ NöE EpEßEVVfI. Den
letzten Vers bat Gruppe getilgt, Schoemann hinter den nächsten
gestellt, auch Aly verdäcbtigt ihn; Rzach allein behält ihn in
Form einer Parenthese bei. Theokr. 1,93 avue rrtKpOV Epwm
Kul E<; TEAoli avue ~o(pCXC;. WiJamowitz schreibt ohne Gi'und
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Iloipav. Plaut. poen. 217 nos usque ab aurora ad hoc quod
diei est, postquam aurora inluxit, nunquam concessamus, ex in­
dustria ambae nunquam concessamus lavari. Der mittlere Vers
wird nach dem Vorgange von Meursius und Acidalius einge­
klammert. Vielleicht ist auch Cato agr. 23 picentur doHa, quae
(sc. doHa) opus sunt picentur, so zu verstehen. AehnHch
schreibt Ov. faBt. 2, 365 Romulus et frater .•• solibUB et campo
corpora nuda dabant; vectibuB (caestibus MC1'kel) et iaculis .••
bracchia per Iusus experienda dabant. Merkel klammert das zweite
Distichon ein. JUngst ist hinzugekommen Dikaiomata herausg.
von der Graeca Halensis Berl. 1913 Col. TI S. 15 Ö ~.l(XpTupla<,;

ElTlAa!JßavQIJ€vo<,; ElTlAa/-lßavEO'eW lTapaXPll/-ia' OTaV il TVWO'I<;
uvaTvwO'e~ lTapa. bIK(X(JTWV ~ KPITWV, ElTlAa/-lßaVE0'9w' ElTlAall­
ßavE0'9w be mivTwv TWV TaUTa /-IapTuPllO'avTwv. So ist gewiBll
zu interpungieren. Das letzte ElTlAa/-lßavE0'9w wird mit Unrecht
von den Heransgebern eingeklammert.

In der Fassung ähnlich, aber mit Wechsel im Verbum ist
Herodot 4, 129 OUT€ Tap ovov OUT€ TtlllOVOV T11 il LKU9lKft
<PEp€1 • • . oubE. tO'n EV T~ LKU91Kfj mXO'IJ XWplJ 1'0 lTapamxv
OUT€ OVO<'; OUT€ fI/-ilOVO<,; bla Ta lVUx€a. Vielleicbt gehört hierhei'
auch Xenopll. Anab. 1, 2, 12 etX€ ••• fI KiAIO'O'a t:puAaKf)V KaL
<puAaKa<,; lT€pL aUTf)V KiAIKa<,; Kai ' AO'lT€vbiou<,;. Statt <puAaKa<;
schlägt Krohn, Berl. Phil. WochenschI'. 41 (1913) 1308, <pAuaKac;;
vor. An einigen oben angeführten Stellen, besonders wo keine
Konjunktion steM, war vielleicht nur Wiederholung, nicht auch
Erweiterung des Verbums beabsichtigt.

3. Erweiterung durch Wiederholnng des Verbums und An­
fügung eines anderen durch Kopulativkonjunktion.

Eur. Med. 711 OIKTlPOV OIKTIPOV /-I€ ••• KUI ~In ... elO'ibIJ<';.
Ion 738 ~AX' ~AK€ lTPOC;; /-IEAa9pa Kai KOJ,lIU !J€. Schutzft. 271
ßii91 ••• balTEbwv a.lTO n€pO'€<poveia<;;, ßiiOI Kai UVT{alJOV. Ar.
Wolken 181 avorr' avorr' avucra<,; 1'0 <pPOVTlO'T~PIOV Kai b€iEov
w<;; iUXIO'Ta !-l01 TOV l:wKpaTllV. Demostb. 25, 14 bOTE b', W
avbp€<,; •A911va'iol, bOT€ Kai O'UTXWptlO'aTE !J01 lTPo<'; ÄIO<';, W<,;.
Kall. Hymn. 4, 214lelV€O, leivEo, l<:OUP€, Kai T\1TI0<'; tEl91 KOAlTOU.
Theokr. 24, 35 a.vO'Ta9' ,A/-IqJITPUWV' E!-l€ lap bEO<'; 100X€t OKvll­
p6v' aV()Ta ll11b€ lTob€O'O't T€O'i<,; UlTO O'uvbaAa 9elTj<,;. Ebenda
App. 10, 50 ElTeI O'U /-I€ ••• qJ€Ul€t<,;, <P€UT€I<;; IlUKPOV"Abwvt Kai
EPx€al Ei<,; 'AXEpOVTa. Cic. Cael. 59 vidi •.. vidi et ..• hauei
dolorem. Lucr. 2, 954 fit quoque nti soleant ... relicui motns
vitalis vincere eaepe, villcere et ingentis plagae sedare tumultus.
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eatull. 64, 60 Tl1esea Minois . . . prospieit elllJOe, prospieit et
magnis eurarllm Hllctuat undis. 107,4 te restituis, Lesbia, mi
cupido, restituis eupido atque ... refers te. Verg. eeI. 8, 77 neete
tribus nodis ternos, Amarylli, eolores, neete Amarylli modo et
Yeneris die vincula necto. Aen. 6, 697 da iungere dextram, da ...
teque amplexu ne subtrabe nostro. Dirae 67 fleetite cunentis
nymphas ..• retro, flectite et adversis rUfsum diffundite campis. Ov.
am. 2, 14, 38 saepe suos utero quae necat ipsR parit, ipsa perit
ferturque rogo resoluta capillos. 3, 10, 25 viderat lasium Cretaea
diva Geres sub Ida figeutem ... tergs ferina ... vidit et ..•
hinc pudor ex illa parte trabebat amor. epiat. 4, 19 urimur
intus, urimur et caecum pectora vuluua habent. 10, 33 lleo
languere diu patitur dolor; excitor illo, excitor et summa Thesea
vooe voco. met. 2, 399 ~timuloque ... et verbere saevit Phoebus,
saevit enim (erum drei Handschriften des Heinsius) natumque
obieetat et imputat illis. 14. 698 videl'at . . • lpbis Anaxareten
•.. viderat et totis perceperat ossibus aestum. 14, 842. fast. 2, 306
vidit ab exeelso FauDus utrumque iugo, vidit et inealuit. 4, 483
modo 'persepbone modo 'fllia) elamat, elamat et alternis nomen
utrumque (liet. Pont. 1, 1,59 paenitet, 0 si quid miserorum
cl'editur ulli, paenitet et facto torqueor ipse meo u. a. Etwas

"anders ist Ov. epist. 5, 43 Hesti diseedens: hoc saltem paree
negare . " et Hesti et nostros vidisti flentis oee11os. 12, 31 tune
ego te vidi, tune eoepi seire, quis esses, .. et vidi et perii.

Aebnlich schrieben vielleicht auch Herodot 3, 61 ~v 0\
abÜq>€o<; . " OIKWC;; ,.l<x?'IO"Ta TO €IboC;; I:1l€pbl TtfI Kupou ..• ~v

T€ b~ ÖIl010C;; dbo<; (fehlt im Vatieanus Saneroftianus Vin­
dobonensis und wird von Kallenberg eingeklammert) TtfI
I:IlEpbl Kat /)~ Kat ouvolla TWUTO fiX€ I:IlEpblV und Varro ling.
9, 24 quantum polus superior abest et abest ot (et a. et wird
von Müller und anderen eingeklammert) a septentrionali eircu­
mit (?) eum his ad solstitium. Sicher ist die Wiederholung Ov.
met. 9, 176 cladibus •.., Saturnia, pascere nostris, pascere et
hanc pestem specta und mit Unrecbt angezweifelt an der kritisch
schwierigen Stelle, welche uns noch öfter beschäftigen wird, met.
6,280 pascere ... nostro, Latona, dolore, pascere .•. satiaque meo
tua peetora luctu. Ganz bekannt ist Verg. eel. 1, 27 libertas,
quae sera tarnen respexit inertem, candidior pOlltquam tondenti
barba eadebat, respexit' tarnen et longo post tempore venit.
Hiernach, glaube ich, ist auch' Stat. Theb. 4, 29-31 herzustellen
1elieti staut in l'Upl:) tamen j fugieutia carbasll vieu dulce seqtti
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patriosque dolent crebrescere nutos, stant tamen et nota puppim
de rupe salutaut, obwohl 81 im Puteaneus fehlt, 30 und 81 in
umgekehrtel' Reihenfolge im Mediceus und Cantabrigieusis stehen
und 29 im Cantabrigiensis am unteren Rande nachgetragen ist.
Die Verwirrung in den Handschriften erklärt sich leicht aus
dem gleichen Anfang von 29 und 81. Klotz klammert 81 ein
und sucht seine Tilgung Hermes 40, 858 ff. zu begründen, nach
meiner Meinung mit Unrecht.

Hiel'her gehörig ist auch das Beispiel der Lokriscben
Epökeninschrift IG IX"'l, 334 TOU~ E1TlfoiKOU~ • , ; TaV blKllV
Trpo~n90v UpEO'TUl •••• UpEO'Tlll Kill bOM€V, das ioh Bd. LXVII
S. 524 gesondert von den \ibrigen hätte aufführen sollen, Da­
gegen ist dort jetzt nachzutragen Lokrische Mädcbeninsobrift,
Wilhelm, Jahresh. ästerr. aroh. Instituts XIV (1911) Z. 13 f.
80ivav ErMEVT01~ AtavTe[Ot~, EiIlEV mXVTOl~, Kat Tlfl lepel Ta
bepl.laTtl &'TrOblM/l€v. Wilhelm illustriert dies Beispiel auch
durch d!l.ll eben aus der Epökeninschrift angeführte. Sie sind
aber nicht ganz konform.

Wiederholung des Verbums in demselben Satze (Bd. LXVII
S, 525 ff.).

4. Zu den bereits Bd. LXVII S. 554 im vorigen Aufsatze
gegebenen Stellen füge ich noch folgende hinzu:

Hom. b 389 oe;; K€V TOl E1TrIJO'lv obOv Kat M€Tpa KEAEVOOU
VOO'TOV S' we;; ETrt TrOVTOV ÜeU(JEal IXOuoeVTa, Kilt bE KE TOt
elm;JO'I •. OTn TOI EV IlETUPOl(J1 KtlKOV T' &.rae6v TE TETUKTat.
fl 559 auTtlI (VfjE~) l(Ja.O't VO~MaTll Kai qJpeva<;; &.vbpwv Kai
mXVTWV 1001l0'l TrOAItl~ Kai TrIOVll~ uTPouC;; &'v8pun,wv. W11 mip
0' 10'llV 'QK€aVOU TE poae;; Kat AeuKuoa n€TPllV ~be. nap' 'He­
MOlO rruAa~ Kat oi'iJlOV ovelpwv r\i:O'av. Hesiod Werke 516
mlu::a b' oun •• _ DU bUlllO't aVEI.I0U Bop€w .•• Kai OU] Trap­
8eVIKTl<;; UTra1l.oxpooe;; DU blUllO'l. Pind. 01. 9, 46 &.l.IqJt llvAov
<iTaSel~ ~peloe llocr€lMv ~pelO€V TE VIV (' HpaKA.€a) •.. 4>oIßo~.

Herouot 1, 146 MtVutlt be 'OPXOIlEVlOi <iqJl ("Aßa.O'l) &'va/le­
Jl€IXaT<Xl Kal Kao/l€IOl Kat li.puone~ Kal .••., (i}"Aa T€ lOvea
TrOAAa &'VllIlEJlEixaTlll. 9, 80 01 oe (dAWT€~) ... €ÜPIO'ICOV
<iKllVa<;; KaTeO'Keua.O'JlEVa~ XPuO'lfl Kal &'PTuPIV... O'UICKOU~ TE
ETr' lll.latewv EÜPl(JKOV. 9, 81 OEKlhllV EteMvTE~ Tlfl EV Ae},,­
qJ010'1 8elfl ••. KUl Tlfl EV 'OAUIlTrIIJ OE4J €EeAovTE~. Andoe. Myst.
73 onoO'Ol Eueuva~ UllpAov ••. ~ EEou1l.a~ ~ TpaqJa~ ~ E1Tl·
ßouM~ WqJ1l.0V. Lysias 13, 4 EnEO'KllTrT€V EJlOt Kat •.•• Kal Tfj
TUVUlKl Tf,i EauTO& ElfEO'KllTrTe, Xenoph. hippareh. 4, 6 nOAV .•
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bux<pepEI Ö ~TOUJ..lEVÖ~ ..• Kai EmßouXEUWvbE TroXEJ..lidl~ .••
TrOXU bla<p€pEl. Plato Symp. 191 E 01 TrOXXOI TWV J..lOlXWV EK
To\hou TOU rEVOU~ TEy6vaow Kai llO'CXl ao yuValKE~ <piXavbpoi

TE Kai J..lOlXEUTplo.l EK TOUTOU TOU yevou~ 1+rVOVT<X1. Hommel
hat die Wiederholung angezweifelt, Badharn getilgt. Gesetze 733 D

navTac;; b~ bEl blavoE10'aal TOUC;; ßiou~ ~J,lWV, WC;; EV TOUT01~ EV­
bEb€/-l€VOI TrE<pUK<XO'IV, Kai bEl blavoElO'f:lm, noiouc;; <puO'€\ ßou­
),6/-lEall. Es ist kein Grund vorhanden, das zweite b. b. einzu­
klammern. Aloib. 1112 B aKtlKOac;; ... dnwv TE noHwv Kai
<OJ..ltlpÖU Kai 'ObuO'O'Eiac;; Tap Kai 'IXlaboc;; aKtlKoa<;;. Theokr.
App. 13, 21 auJ,lOv b' "Ap€O~ EiXE Kai avepoC;; EIXEV €pwm
('AXIHEU~). Plaut. Persa 527 baee oura et bospes cura ut ouretur.
Sent. Minue. (CIL 12 584) 38quem agrum Vituries Langens6s
possident et quem ...• possident. Oato agr. 83 id in unum
vas Heeto eoieere et vinum item in unum vas lieeto coicere.
134 Jano vinum dato et Jovi viTium dato. 157, 1 b1'llssica vali­
dam babet naturam et vim magnam habet. Varro Jing. 6, 42
eum . " rem agitamus in mente agimus et eum proTiuntiamus
agimus. rust. 3, 1, 4 maiores nostri ex mbe in agroB redigebant
suos civeil, quod et in pace a rustiris Romanis alebantur et in
bello ab bis alebantur (dueebantur Keil, allevabantur Ellis al(ae
sum)ebantur Sc/well). Cie. Verr. II 3, 148 hoc . . • esse vis
eaput defensionis tuae magno te deeumus vendidisse atque aH·
orum quidem agrorum pro portione magno deeumas vendidisse
(atque - vendidisse stebt nur in den Apographa des Cluniacenilis
und dem Lagomarsinianus 45; in den Übrigen Handsebriften
ist der Satz wegen des Gleiohlauts ausgefallen). Luer.3, 357 perdit
••. corpus quod non proprium fuit eius in aevo multaque prae­
terea perdit eum (perditum der Oblongus und Quadratus) expel­
litur aevo [quam]. So die HaH; perdit quom Laebmann.
4, 2 iuvat integros aoeedere fontis atque haurire iuvatque novos
deeerpere flores. Verg. Aen. 12,698 deserit et muros et gummas

deserit aroes Aeneas. Ciris 379 nee posaunt homines nee posaunt
fleetere divi Nisum. Oulex 305 quae Troiae videre viri videreque
GraL Aetna 81 sollioitant illi te eireum, Tantale, poena flOlli­
oitantque sitL Hol'. earm. 2, 3, t 7 cedes eoemptis saltibus et domo
villaque ... cedes. Tib. 1, 1, 67 paroe solutis crinibus et teneris,
Delia, paree genis. Prop. 1, 1, 30 ferte per extremas gentes et
ferte per undas. So ist gewiss herzustellen, forte ..• ferre AFl.
Ov. ars 2, 1 dicite (io Paean' et <io' bis dicite <Paean: am. 1, 2, 11

vidi ego iactatas motll face CTeSCllTe fiamml\B et vidi nullQ CQll-
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cutiente mori. met. 13, 811 neo sol medio sentitur in s,estu neo
sentitur hiems. 14,563 Naides Neritiae ... raUs viderunt fragmina
laetis vultibus et laetis videre rigescere puppim vultibus Alcinoi
(565 fehlt wegen des gleichen Versanfangs in Marcianus und Nes,­
politanus). 14, 800 strata est teHus Romana Sabinis oorporibus,
strata estque suis. 15, 192 dei clipeus terra eum tollitur ima
mane rubet terraque rubet cum eonditur ima. fast. 5, 267 Hore
semel laeso pereunt viciaeque fabaeque et pereunt lentes, advenll.
Nile, tuae. trist. 1, 8,4 unda dabit flammas et dabit ignis aquas.
Lygd. 5, 31 vivite.... feHees, memores et vivite nostri. So noch
Sen. Med. 238. 272 Tro. 117. Ag. 526 vehit .•. Danaos elassis
et Troas vehit (so der Laurentianus; simul die Interpolierten).
Herc. O. 1022. 1276 Val. Fl. 1, 465 Si!. 1,637. 9,421. 12,221­
16, 610 Stat. 1'heb. 3, 697. 10, 207 Mart. 1, 57, 4. 1,109, 22.
2, 13, 1. a, 89, 1. Apul. met. 5, 21. 6, 1. 8, 22. 9, 15 u. a., wo
die Herausgeber auch dieses oder jenes tilgen oder ändern.
Poutsma, de repetitionis genere quodam, Mnemosyne 41 (1913),
welcher solche Wiederholungen absichtlich nicht notiert, über­
hupt von anderen GcsicMspunllten ausgeht als ich, führt S. 399
Xenoph. Anab. 1, 10, 3 und S. 403 Caes. Gal!. 1, 10, 3 an. Auch
die Dikaiomata haben ein Beispiel: Col. V Z. 97 liest man Mv
b€ TaqJpov opuO'O'l;J II [..... op]uO'O''l, wo die Heransgeber be­
merken: 'die ungeschickte Wiederholung des Verbums fällt woM
dem Schreiber zur Last, der vorschnell das Verbum dem ersten
der beiden Objekte beisetzte' (s. jedoch Bel. LXVII S.525 die in­
schriftlichen Beispiele).

An folgenden Stellen scheint mehr poetischer Gleichklang oder
Anaphora als blosse Wiederholung des Verbums beabsichtigt zu sein.

Verbindung durch einfaclles qua: Lucr. 4, 556 hoc servat
••. formaturam servatque figuram. Hor. sat. 1, 7, 23 Persius
laudat Brutum laudatque eohortem. Tib. 2, 5, 105pereant areus
pereantque sagittae (vgl. Lucan. 7, 555 pereant lacrimae pereant­
que querellae). Ov. met. 1, 643 10 patrem sequitur sequiturque
Borores. Lucan. 7, 583 caedunt Lepidos caeduntque Metallos.
Val. Fl. 5, 223 Soligenae falli meriti meritique relinqui. Stat.
Theb. 12, 201 Bunt illic soceri mihi suntque sorores coniugis.

Polysyndeton: que: Tib. 2, 6. 9 valeatque Venus valeantque
puellae. Ov. met. 13,862 ille ... placeatque sibi plaeeatque •••
tibi. 14, 240 merguntque viros merguntque cariuas. trist. 3,
1, 53 vereorque loeum vereorque potentem. Manil. 3, 572 Erigone
g-eminatl!ue decem geminatque trientem.
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et: Ov. ars 2, 35 possidet et terras et possidet aequora
Minos. Mart. 8, 16, 5 et panem faeis et faois farinam j vgl. auch
Ov. amt I, 14, 9 neo tarnen ater erat neo erat tarnen anrene
i1Ie color.

Stellung am Anfang der heiden Pentllmeterbälften: Tib. 1,
1,73 deapiciam ditea despioiamque famern. 1,4, 82 defioiunt artes
deftciuntque dolL Ov. fast. 5, 142 perv~gilantqu6 tares pervigi·
lantque oan6S. Matt. epigr. 26,"'4 oredidimus remum oredidimlls'
que ratem.

Bemerkenswert ist auch die Wiederholung in Doppelfragen
in indirekten Fragesätzen: Cie. leg. agr. 2, 98 quibuacumque in
loois vobis videretur ae quam multis videretnr. Die Wieder­
holung hat die Auslassung des zweiten Satzes im Oxoniensis,
del! zweiten videretur im Parisinus verursacht. Catull 68, 41
qua me Allius in 1'e iuverit aut quantis iuverit offieiis.

5. Wiederholung durch ein Synonymum.
Horn. A 255 ij KEV Tll9~l1at TTpiallOc; .T1pulll016 TE nll'ibEt;

liAAOt TE TPWEl: IlETa KEV KExapolaTo 9UJl!fJ. Herodot 5, 74
(KAeol.uSVTI;) nll1al19at TE E9€AWV TOV bfj/lOV TOV)AeTivalWV Kai
'1l1ayoPTIV ßOUA6IlEVO~ Tupavvov KOTOI1Tfjl1at. 9,63 MapMvlOC;
arre9av€ Kai Ta mopt f.K€'iVOV TETaTllevov .•• lrrEO'€. Tbuc. 2, 15
T~ Kj)i1V1;l T(1 vOv IlEV ••• 'EVVEaKj)OVVl.fJ KaAoUI.ufVIJ, Ta be. mXAllt
••• KaAAtppolJ WVOIlal1IlEVlJ. TheQkr. App. 1 (Mosch. 8) 12 TO /lEA0l:
Te9vaK€ Kat WAETO Awplc; aOlba. tucr. I, 81 rationie illire elementa
viamque indngredi scelerie. 1, 192 uti ..• nequeat fetus submittere
tellus neo porro ... natura animantum propagal'e genus possil. 3, 123
deserit .•. venae atque OBsa relinquit vita. Verg. georg. 1,118
neo tarnen nihil . . . 811l'er Strymolliaeqlle grlles et • . • intiba
••. officiunt aut umbra nocet. Ov. fast. 1, 245 collem nomine
Metro nuncupat baee aetas Janiculumque vocat (vgl. Ter. Phorm.
prol. 25 Epidieazomenon quam vocant comoediam Graeoi, Latini
Phormionem nominant. Scrib. Larg. 83 symphyti radix, quam
quidam inulam rusticam vooant, quidam autem alllm GaUicum
dicllnt. Greg. Tur. eteB. 24). T.iv. 21, 29, 7 multitudo timebat
quidem bostem . " sed magis Her immellsum Alpesque metuebat.
Sen. Here. 821 vidit ut Cerberus clarum diem et pura nitidi spatia.
oonspexit polio Lucan. 5, 274 iam respice eanos invalidasque
manns et inallis cerne l8Oertos. Apul. met. 7, 25 asinue ••. vocem
quiret humanam dare meaeque testimonium innocentiae perhibere
posset. Van der VJiet tilgt posset, das auch durch die Klausel
8'6sehijt:l.:t wlrd, mit Unrecht, Macr. eat, 1, 20, 15vertex Sara-
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pidis insignitus calatho et altitudinem sideris monstrat ef po­
tentiam capacitatis ostendit; vgl. auch Hesiod. Theog. 65.

Hier siud auch die bereits oben erwähnten Verse Ov. met. 6,
280 ff. zu erwähnen, die in den Handschriften meistens verschieden
übediefert sind uu11 nach meiner Meinung etwa so gelautet haben

'pascere, crudelis, nostro, Latolla, dolore.
pascere', ait, 'satiaque meo tua pectora luctu
corque ferum sRtura' dixit, 'per funera septem
dum pan nostra iacet et dum per funera septem

"'elfero/.
Die Wiederholung satia und satura ist kein Grund einen

von den beiden Versen zu verdächtigen, und die Rasur in 282,
auf welcher corque ferum satia yon der zweiten Hand des
Neopolilanus steht, ist wahr8cheinli(\h 80 zu erklären, da88 der
SchreilJer den Versanfang pascere ait satia wegen des Gleich~

klangs 8atia und satura zuerst wiederholt und dann getilgt hatte.
Ueber den Ausfan des Verses per funera - dum 8päter. Für
die gegenteiligen Ansichten verweise ich auf Magnus Herm; 40
(1905) 211 f. und seine neue Ausgabe. Ich erkenne in diesen Versen
weder ein Argument für spätere ZU8ätze in den Handschriften (Mag­
uus), noch fiir doppelte Rezension einzelner Partieen in deli Metamor­
phosen (Helm u. a.), sondern nur einen deutlichen Beweis für die all­
bekannte Tatsache, dass häufig Verse oder VersteHe in den Hand­
schriften wegen Gleichlauts ausfallen.

H.
Wiederholung deR Substantivs.

1. Wie das Verbum wird auch das Substantiv oder Adjektiv
mit näherer Bestimmung wiederholt und erweitert. Die gewöhn­
lichste Wiederholung ist die des Personeu- odel'Gentilnamens mit
folgendem Relati.satz oder Patronymikon oder Participium u. a.,
VOll der hier nur folgende Beispiele aufgefübrt werden sollen:

Hom. B 671 Nlp€u<; ao LUllllS€V <he TPEi<; vila<; ElCfa<;,
NlpEUC;;, 'AlAa'll1<; ulOC;; Xapo1Tolo T' ö.vaKTo<;, NIPEU<;, 0<; KUA­
AICfTO<;; av~p U1TO "IAIOV ~ASE. 837 (= M 95) TWV aÜS' 'Yp­
TClKibl1<;; llPX' "ACfIO<;, ÖPXClllo<;; avöpwv, "ACfIO<; 'YpTClKibl1<;, ov
'ApiCfß118Ev qJEpov 11T1T01. Z 153 EVSCl be I:iCfUqJO<;; €CfKEV 0(<;;)
KEpÖICfTO<; lEVET' avbpwv, L(CfUqJO<; !\iO}'[Öl1<;. 395'Avbp0j.1UXl1,
8Ul<Xrl1P J.1qClA~TOPO<; 'HETiwvo<;, 'HETlwv, 0<; 1 €VctlEV U1TO ITM-

1 Dass 'He-dwY, OS für 'HeT{wvo<;, 0<; geaebt und anllunebmen aei,
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KtV' a 22aAA' 0 /lEV AI9{ona~ /lETEKiaee Tl']Aa9' eovTa<;, Alei­
01T(X~, TOI l)txMbEbaiarm. Herodot 6, 127 alTo be 11eAOlTOV­
v~O'ou <PEibwvoC;; TOU ' ApTEiwv TupavVou mitC;; (ijA9€) I\EwK~brp;;,

<PelbwVoe; b€ TOU Ta. /lErpa nOl~O'aVTOe; 11€hOlTOVVl']0'1010'1 Kai
ößpIO'aVTO<; /lET10'Ta bn (En~vwv alTaVTwv. Theoh. 1, 116
~aepVl('; ETtUV ÖbE T~VOe; Ö TUe;; ßaa<; wb€ VO/.lHIWV, ~aepVl<; 0
rwe;; Taupw<; Kai nopTla~ wb€ nOTiO'bwv. Vergl. eo1. 6, 20
addit se sooiam timidisque snpervenit Aegle, Aegle, naiadum
puloherrima. 10. 72 vos baec faoieHs maxima Gallo, Gallo,
ouius amor tnntum mihi orescit in horas, quantum.

2. Aehnliche Stellen mit folgendem Relativum oder Partioi­
pium gibt es auch von Appellativen. Wir wollen jedool} eine Aus·
wahl. von weniger stereotypen Wiederholungen geben.

Aesch. Ag. 1411 /.lla Ta~ nOhMc;;, Tae; lTavu noAMc;;
lJIUXae;, öMO'aO". Sieben g. Tbeb. 768 TEKV010'1V b'apa<; Eepill<EV
(EplVU<;) E1TlKOrOUe; rpoepiie;, ulal, 1TlKPOTAWO'O'OUe; apae;. Eur.
Hek. 1095 TUVUIKEe; wAEO'av /lE, TUVUIKEe; aIX/luAWTibEe;;. Orost.
454 ovo/.la Tap, EPTOV b'oul< EXOUO'IV 01 epiAOl, 01 /ln 'ni TaIO'I
O'u/lepopale; OVTEe; epiAOl. Ar. Vögel 1189 lTOAE/lOe;; alpETat, nOAE/.lOe;;
ou epaToe;;, npoc;; E/.lE Kat 9EOU<;. Plato Protag. 309 A Ka'Ao<; /.lEV
EepaivETo avnp ETl CAAK1ßlabljC;;), avnp /.l€VTOl ••• Kai nWlW­
voc;; ~bl'] uno1Tl/llTM/l€voe;. Staat 399 C rauTac;; Mo ap/loviac;;,
ßimov €I<OUO'IOV, bUO'Tuxouvrwv EUTUXOUVTWV, O'weppavwv avbpElwV
apIJoviae;. Es ist kein Grund das zweite dP/.loviae; einzuklammern.
Auoh Theages 125 A naAal €/J€/lepou T41 mupi, ÖTl O'E OUI<
ElTEI-l1TEV eie; blbuO'Ka'Aou. TupavvoblbaO'Ka'Aou T1VOC;; ist viel­
leioht richtig tiberliefert. Schleiermaoher tilgte blbaO'l<aAou.
Theokr. 13, 61 WC;; b' onoT' ~ÜTEVEIOC;; UlTOlTP091 Ale; €O'al<ouO'ac;;
VEßpOU ep9ETEa/lEva<; TIC;; €V OUPEO'IV, W/loepUTOC;; Ale;, €E Euviie;
EO'lTEUO'EV. Im Ambrosianus und den Scholien dazu ist der erste
Vers wegen des gleiohen Schlusses ausgefallen. 18. 51 I\arw
IlEV bO{lj, Aarw Kouporpoepoe;;, U/l/lIV €UrEKViav, KUlTP1C;; bE, gea
KUlTpie;, 10'0v EpllO'ral aAAaAwv, ZEUe;; b€, Kpovlbae;; ZEU~, aep91Tov
OAßOV. App. 10, 7 "AbwVl~ €V UJpeO'l J.1ljpOV öMvTl, AeuKtfl AEUI<OV
öMvTl rUlTEie;;. ApoI!. Argon. 1,202 I\€PVOU mxie; ••• I\EpVOU
€lTiI<AljO'lv, T€V€~V TE J.1EV 'HepaiO'rolO.

dass die Hörer aus ö~ zugleioh die Genetivel1dullg und das Relativ
heraushören sollten (Wackernagel, Indog. Zeitsohr. 31,1912,258), scheint
mir doeh sehr fraglich. loh glaube eher, dass der Dichter l!ioh einen
Konstru.ktic;msfehler ha,t zuschulden kommen lasseu.
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Cie. Arat. 58 de corpora (peetore Cie. nato deor. 2, 112)
frigus anhelans, corpora !Iemifero magno, Capl·icornus. Verr. II
2, I) 1 Mitk1'idates hosti!l et hosti!l in cetel'is rebus nimi!l ferns
et immanis honorem hominis •. , violare noluit. II 3, 29 ego
omnis dies plus ao muIto plus quam deoumam abstulisse. II 3,
52 te sine tuo quaestu ac maximo qUatlstu tantam tuam infamiam
•.. neglexislle. H 4,34 qui 'reus et reus lege comperimdinatus
. , . temperare non potuerit • • . quia? leg, agr. 2, 84 totus •••
agar Campanus colitur et possidetur a plebe et a. plebe optima

... ot modestissma. Rab. pord. 20 cunctus senatus atque ilIe senatus,
quem. Catull. 17,14 quoi eum sit viridissimo nupta :/lore puoHa
et puelladelicatior aedo, wozu Friedrioh, Catulli Veron. liber
1908, ]46, mehrere, weil ohne Wiederholung des Substantivums,
nicht genau entspreohende Beispiele anführt.)I, 1 Ameans.(?) pueUs.
defututa . . • ista turpioulo puella naso. 49, 4 Catullull ••. pes­
simus omnium poeta, tauto pessimus omnium poeta, quanta. 62,
21 natam •.. complexu avellere matris, complexu matris reH­
neotem avellere natam. 63, 8 cepit manibus leve typanum, typa­
num tuom, Cybele. Vel·g. ecl. 6,55 claudite nympbae, Dictaeae
nymphae, nemorum iam elaudite saHus (Aen. 8, 71 nymphae,
Laurentes nymphae). 10,31 cantabitis, Arcades •... montibus
haeo nostris, soli cantare periti Arcades. 10, 75 solet esse gravis
calltaritibus umbra, illniperi gravis umbra. Aen. 4,25 pa.ter om­
nipotens abigat me fulmine ad umbras, pallentes umbras Erebi.
5, 568 alter Atys erat .•• pa.rvos Atys pueroque puel' dilectus
lulo. 6,86 bella, horrida bella 6t Thybrim ••• oerno. 7,586
Latinus velut pelagi rupes immota resistit, ut pelagi rupes magno
venieute fragore. 12, 546 domus alta sub Ida, Lyrnei domus
aHa. Ch'is 12 (Il). 433 regia dives, (dives) (fehlt in den Hand­
schriften, von der Aldina hinzugefügt)ouralio fragili et laorimoso
~lectro. Culex 265 Ithaei coniunx semper decus Icariotis, fe­
mineum conoepta (oonspecta Birt) decus,- manet. AetDa 79 vates
Bub tenis • . • viderunt . • . manes. • • mentiti vates Stygias
undasque canentes. So vielleicht richtig die Handschriften (canesque
Scaligel', canemqueBirt). Prop.4, 1,46 ite boves, Herculis ite boves.
4, 9, 16 vexit •.. ipsa Bui C,tesaris arma Venus, arma resurgentis
portans vietricia Troiae. Ov. am. 3,2,43 iam pompa venit ••.
aurea pompa venit, epist. 3, 103 per ... ossa viri •.. Bemper
iudiciis ossa verenda meis •.. iuro. 11,59 vive soror, soror 0

carissima. 14, 31 in thalamos 1aeti, thalamos sua busta, feruntur.
md. 2, 531 Saturnia •.• ingreditur •.• pavonibus aethere FieHsl
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taro nuper piotis oaeso pavonibull Argo.. trist. 3, 10, 58 diri­
piuntur opas, ruril! opes parvaa, Liv. 21, 48. 4: circa est Padua
amnia, maior Padus ac violentior Rhodano. Sen. Here. f. 907 frater
••• quisquis incolit caelum meus, non cx novel'ca frater. Here.
0.756 lares, miseri lares. 770 diem, illfandum diem. epist.l00,
9 Livius a triblls vineitur et tribus eloquentissimis. Calp. eol. 7,
54 retia totia in harenam dentibus extant, dentibus aequatis.
Val. Fl. 1,209 vox reddUa tandem, vox horrenda viris. 8il. 6,
658 bella • ~ • suadebat Regulus .• beHa neganda. 12, 468 bis
septem demissa neoi . milia, bis septem, quae ••. ducebat
•• Fulvius.

Bei dieser Fülle von Beispielen sehe ich keinen Grund zu
•einer Aenderung eie. Ven. II 0, 44 uavem .•. eybaeam maximam
triremis iustar, puleherrimam atque ornatissimam cybaeam, •.•
tibi datam donatamque esse dico. Das zweite r.ybaeam fehlt in
den Parisini 7776. 4588 und dem Harleianus 2687 wegen des
Gleichklangs. Klotz tilgte das erste, Halm und Zielinski Hessen
die Wiederholung pnlchenimam - eybll.eam au!!, Müller klammert
sie ein. Vielleicht ist auch Val. Ft 4, ] 61 nomen .•. prae'
dulee mihi nomenque (dnctumque BeinshIs, votumque })amst6,
nutomque P Emmer) .• Otre08 unanimi 80 zn deuten.

3. Erweiterung oder Hervorhebung durch Wiederholung des
Substantivs und Anfügung eines anderen dnr,ch eine Kopnlativ­
konjunktion.

Enr. Orest. 1353 KTurrov ~r€ipeT€, KTurrov Kal ßoav rrpo
Il€Aa9pwv•. Isaeus 2, 18€Tw..•• wcrrrep rOV4J OVTll mXTEpa ~"HlU­

TOO egeparreuov TE Kai ~crXIJV6IATJV Kui ETW Kui Tuvi} 11 Elltl (2,
36 aber KUI mJTOr;; Kai f} E/lT) Tuvit). Verg. Aen. 6,495 Aeneas
Deiphobum vidit lacerum crudeliter ora, ora manusque ambRs.
Kloul}ek hielt Vers 496 ff. ganz ohne Grund für iuterpoliert.
eids 518 Oi"is in rupibus exigit aevolll, rupibus et scopulis et
liloribus desertis. Ov. met. 13, Heetoris in tumnlo oauum
de vertiee crinem,. . ., crinem lacl"imasque reliquit Bec/tba.
Die Korrekturen oanum de vertice raptum von Bothe (Heinsius)
und oallQ de vertice raptum von BOfmann sind ganz unberechtigt.
Vgl. CatuU. 62, 60 pater cui (sponso) tradidit [Jllellam ipse, ii1se
pater {lum matre. LUCf. 5, 1189 per caelum volvi quia nox (lux
Laellmarm) et luna videtur, luna dies et nox et noctis signa
llerena. Verg, georg. 1, 10 V08 agreetum praesentia numina, Fauni,
ferte sim111 Faunique pedoID dryadesque puellae. Aen. 12,856
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sllgitta, armatam •.. Parthus quani felle veneni, Parthus sive
Oydon ••• torsit.

Ebenso die Inschriften: CIL VI 10427 sibi suillque libertis,
libertis libertabusque posterisque eorum. Neuphrygisohe Inschrift,
Calder, Journ. of HelL Stud. XXXI 2 (1911) 194 Nr. 51 •ÄO"d.(&<;;
Kf.EW]VI TEKVqJ [TluKuT]aTqJ, TEKV[qJ Kat Ea]UTtfI TtfI Z:W[VTI,
wo Oalder das zweite TEKVqJ mit Unrecht vel·dächtigt. Etwas
anders ist die häufig wiederkehrende Formel ErVlXl aUTov 1TPO­
fevov, aUTOV Kai €KT6vou~, da· das zweite aUTO<;; "er selbstH

heisst. Wahrsoheinlioh gehört aber hierher Ciris 105 Megara
Alcathoi quondam munita labore, Alcathoi Phoebique. Das erste
A. hat Ribbe~ hergestellt (acthei der Archetypus, acteonis, die
zweite Hand des Helmstadiensis); das zweite A. hat die Aldina
1517, (Alchll.toae Arundelianus und Rehdigeranus, Allcato & der
Belmstadieusis).

4. Dieselben Casus des Substantivs, Adjektivs und Pronomens
derselben Person oder Sache werden in demselben Satze zu ver­
schiedenen Verben wiederholt: Am häufigsten und wenigsten
auffallend ist das Objekt:

Hom. I 492 €1Tl 0"01 Ilaf.a m)ll' Em190v Kat 1TO}.A' EJ,lO~

l'llO'a, ein häufig in derselben oder ähnlicher Form wiederkehren­
der Vers. X 175 ~E IlIV €K 9avarolO O"awO'OJ,lEV, ~E J,llV •••
()(XllcXO"O"Oj.lEV. Helliod Werke 267 1Tavra ibwv 610~ öcp9aAllo<;;
Kai rraVTa vOIlaa<;;. Isokr. 15, 121 Tour' tcplloO"ocpel Kat TOUT'
E1TpaTTEV (TIj.logeo<;). Apoll. Argon. 2, 473 WC;; 1Tf.E·10"Ta Kaj.lOl
KaI 1TAE1O"Tll 1l0l~O"al. Plaut. Pseud. 43 Phoenicium Ca1idoro •.•
salutem mittit et salntem abs te expetit. Oato. agr. 50, 2 ficos
interputato et in vinea :6cos subradito alte. 113, 2 amphoras
in sole ponito et amphoras operito. Cie. Verr. II 3: 48 quasi
• . . aut populus Romanus hoc voluerit aut senatus hoc tibi
mandaverit. Verg. Aeu. 4, 390 linquens Dido multa metu
cunctantem et multa parantem dicere Aencam. Hor. epist. 2, 1,
60 hos edillcit et hos .•. spectat Roma. Prop. 1, 20,21 oscul11.
.•• instabant carpere, •.• oscula et ..• ferre. Ov. met. 7, 201
nubila pello nubilaque induco. 11, 535 a1iis murum fodien­
tibus extra atque aliis murum • . • tenentibull intus. 13, 861
cur .• ~ Acin amas praefersque meis complexibus (amplexibulil hat
die schlechtere Ueberlieferung) Acin? Sen. Herc, O. 1577 dum •..
comam silvis hiemes recident vel oomam silvis revocabit ae,tas.
Val. FI. 3, 153 Glaucum sequitur Glaucumque ••• ocoupat.
4, 289 dextramque pant dextramque minatur Tyudarides. 6, 568
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Canthum acquitur Canthumque repoacit. 81at. Theb. 7, 465
lucemque timent lucemque precantur At·givi. silv. 2, 7, 126 ip­
sum ••• coUt et frequentat ipsum Lttcanum Polia. Paneg. 5 (8),
14, 1 in administranda republica ct adipiscenda republica, wo
Bäbrens in der Ausgabe und Klotz in der Besprechung der
Ausgabe, PMl. Wocbenschr. 1912, 12. Dez. Sonderheft, der eine
das erste republicl\, der andere das zweite für Zutat halten. Besonders
bemerkenswert ist der. Wecbsel in der ]j'orm Herodot 6, 104 TO €V­
Oeih€v ,..nv 01. EXOpol urroheEallEvOl Kal urro hlKM'TI1PIOV {llhöv
aTaToVTe<;;. aUTov fehlt im Romanui' Vaticanae,Cantabrigiensis
und Vindobonensis. Ich glaube abel' nicht, dass das ein Grund
ist, es mit Gomperz zu tilgen.

5. Wiederbolungen zu demselbem Verbum: Cic. Flaee. 44
aut omnia occulte referenda sunt aut aperte omnia. Tib. 1, 7,
49 Genium ludo (so l\'Iarkland, centum ludos der Ambrosianus)
Genillmque choreis coneelebra. Prop. 2, 3, 43 sive ilIam He­
speriis sive iIlam ostendet Eoil'l. Ov. epist. 2, 121 frutieoBllque
litora ealeo quaeque patent oculis litora Iata meis. 4, 112 praeposuit
Theseus .•. Pirithoum Phaedrae Pirithoumque tibi. fast. 1,491
passus idem Tydeus ct ioem • . • lason. 5, 179 mater Hyan
et Byan ••. Hevere sorores. trist. 5, 3, 12 multa .•. pelago
multaqlle passus bumo. Sen. Med. 17 eoniugi letum novae letum­
que 80eero •.. date. Tm. 665 eaelitum appello fidem fidemque
Acbillis. 882 Helenam Pelens nurum vocabit et Nereus nurum.
Val. FI. 1. 642 lIane mihi Pallas et Boror lIane .•• abstulerillt.
2, 168 oscula .•. toris atqne oscula postibus .•. ingeminsnt.
SiI.7, 734 iUIJentlls Romana Fabium ..• deeus Fabiumque sahltl~m

•.• et ..• memorabant ... parentem.
6. Die an sieh seltenere Wiederholung des Subjekts findet

siell an folgenden Stellen:
Herodot 3, 138 OUTOI M. 7I'PWTOI EK Tfl<;; ,Acritj<;; €<;; Ti)V

'EU.aba a'lTiKOVTO TIepl1lXl Kai OUTOI I:)la TOlovbE rrpflY/llX KaT<X'
I1KO'lTOI f:'f€VOVTO. Thue. 2,48 raOTa btjAwl1w aUToc;; T€ VOI1~l1ac;;

Kat aUTO<;; lbwv a1l.1I.0u<;; 'lTllcrXovrac;;. Soph. Antig. 1158 TUXl1
Tap opOOI Kai TUXTl .KaTapp€rr€1 TOV EUTuxoOvra TOV TE bU(]'TU­
XOOVT' aei. Trach. 29 V\JE rap dl1a'(fl:l Kat vuE arrw9El l:nabeber"
Il€Vll 'lTovov. Dinareh I, 51 lcrXUcrEI .•• il .. KaTa TOO cruV€·
bpiou l)laßoAl1, lU<;; apa 'lToAAouc; il ßouA1l arrO'lT€lpaTKEV ablKEIV
TOV bf]/-tov ••• Kai ~ ßOu1I.1l E'lT' Eviwv 1'0 m11lrrTOv llepOC; ou
/-tET€lATllp€ TWV Wl1lpwv. Ov, am. 1, 15, 29 Galh1l'1 et Hesperiis
ct Gallus Dotus Eois. Vielleicht gehört hierher aueh Culel; 311
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ipsa vagis Troibus .. lda et (et die einen Handschriften, ab die
andern) ipsa lda faces •• cupidis prll.ebebat alumnis. Elegie auf
Maecenas 1, 95 vietus aret victusque metat. 1, 97 tempora dis­
pensant usus et tempora cultns. Gratt. 475 Liher .•• e pectore
curas exigit et morbo Liber medicina turenti. Val. FI. 5, 28'1
manet aegida sudor et nostros iam audol' equos (vgI. Stai. Theb.
9, 150 cncurrit suuor equis sudorque vills). Stat. Theb. 6,3'14
ambo pU carique ambo. 11, 19 iam finis votis finisque supremis
planetibus. Avien. Arat. 660 totis notus acer saeviet nndis ex'
citumque salum verret notus; vgL auch Ov. met. 12, 148 dnmque
vigil Phrygios servat custodia muroe et vigil Argolicll.s servat
llustodia fossas.

Mit Unrecht beanstandet worden ist die Wiederholung
Ar. Ekkles. 626 dAAU lpuAaEou(J" 0\ lpauAOTepOl TOU~ KaA).iou~

arnovTa<;; arro TOO beiTtvOU Kat TllP~(J'OU(J" ~Ttl Toi(J'IV bll1l0G101­
(J'IV 0\ q>auAOn:pOl.

Sie hat, wie auch andere Wiederholungen, Anlass zur Ver­
wirrung in den Handschriften gegeben Ov. met, 8, 285 und
286, wo die zweite Hand des Marcianus 286 am Rande, die des
Neapolitanus vor 285 nachgetragen hat. DieVerse sollen also lauten:

aprl saetae similes rigidis hastilibus honent
stantque velat valIum, velut aHa hastiHa saetae.

Heinsius tilgte 286, Braune, l{orn und Ehwald beide Verse.
Helm, welcher heide beibehält, sieht darin wieder ein Anzeichen
doppelter Rezension, während Magnns, Hermes 40,213 /f., Verll286
als "eine im Geiste des Mi.ttelalters gehaltene Ausmalung von
285" ansieht und sogar die Saizform velut valIum, velut alta
hastilia fiir barbarisch hält. Letzteres ist aber entsohieden stark
ühertrieben, denn die Satzformen Hor. sat. 1, 3, 9 sRepe velut
qui eurrebnt fugiens hostem, persaepe velut qui Junonis saora
ferret, Oie. Phil. 2, 9 quod scribam tamquam ad civem, tam­
quam ad bonum virum, non tamquam ad sceleratum et latronem
und Sen. contr. 7 praef. 1 tamquam deolamationi multum deerat,
tamqllam divisioni multum supererat sind gewiss nicbt viel besser,
aber dooh keineswegs barbarisch. loh halte daber die Aus­
lassung in den Handschriften nur flir ein Versehen, welches die
zweite Hand verbessern wollte und billige aueh im Gegensll,f"z
zu Vollgra/f, Nikander und Ovid. I 1909 S. 79, die Auflösung
des zweiten velut in val ut in Burmanns Ausgabe nicht.

7. Beispiele der Wiederholung in andern Kasus sind:
Genetiv: \'11.1'1'0 Bng. 10, 51 volulltiltem dieo imposilionem
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vocabulorum, naturamdaelinlltionem voeahulorum. Verg. Aan. 1,315
virginis os habitumque gerens et virginis ora. Hor. earm. 1,13,1
eum tu, Lydia, Telephi eervieem rosellm, Iactea Telepbi laudas
braechia. Prop. 2, 16, 41 Caesaris haee virtus et gloria Caesaris
haee cst. Val. Fl. 6, 647 Scythiae saturare eanes Soytbiaeque
volueres. Silo 17,197 nuno patriae deous et patriae nun~ Hannibal
nnus subsidium.

Dativ: Ov. fast. 5, 45 Maiestas assidet inde Iovi ••. et
praestat ••• seeptra timenda (so der Vatioanus, die andern
tenenda) lovi. Lucan. 2, 388 urhi rzum Nlltzen der Stadt') pater
est (sc. filium genuit) urbique marihis Oato. Stat. TI'''ib. 8, 129
fusus currtcs nulli nullique fnglltus.

lnstrumentalil!: Luer. 5, 1289 aere solum teuae tI'actabant
aereque belJi miscebllnt fluetus. Tib. 2, 5, 99 sibi quisque ...
extrnet alte eespitibus mensas eespitibusque torum. Ov. met. 10,108
qui eithllram nervis et nervis tempel'at lU'eum. Val. Fl. 7, 311
queslu BUpel'OS questuq ue fatigat Tartara. Silo 2, 164 neo con­
tentus ldi 1eto letoque Cothonis Marmaridae neo oaede Rothi neo
eaede lugurtllae. S,271 tempora .•. defendere Uno et Uno munire
latus. 7, 604 Fabiu8 gladio Sapharum gladioque Monaesum
prosternit. 7, 64L ostro ipse Oleadas Re sonipes ostro ••. mi·
cabat. Mart. 1, 103, 10 asse eieer ... eouslat et aBse Veuus.
Ulp. dig. 4, 5, 2 pr. sive amissione eivitati~ sive libertatis amis~

sione. Arist. pom. 1, I, 2 TO j.l€V Tap buvaj.l€vov T~ bllXvoitt
'lTpoopnv apxov CPUO'€1 Kai b€O'liOZ;OV cpuO'€l liegt daher kein
Grund vor das zweite CPUO'€1 einzuklammern.

Die Wiederholungen des Relativs einel bei alleu Casus so
häufig, dass wir darauf verziohten können, Beispiele anzuführen.

Das Personalpronomen der ersten und zweiten Person wird
wiederllOlt: Herodot G, 11 l"lOt T€ 'lTEHh.:cr8e Kai €j.lol uj.l€a<; UUTOU<;
ElTIrp€41UT€. Plaut. Cas. 759 Ileo pol ego Hemene credo neque
ego Olympiae • . . ludos tall1 festivos fieri. Prop. 1, 4, 5 tu
lieet Antiopae formam... et tu . • . referas 1alldibus Her­
mionae. Silo 17, 298 tibi ..• gestantur opima Marcelli Graechus·
que ••. tibi proluit ensem. luv. 1, 15 et nos ..• manum fel'ulae
subduximus et noB .consilium dedimuB Syllae i vgl. ClAll 1336.

8. An folgenden Stellen wurde der Nominativ des Sub~

stantivs im Nebensatze wiederholt.:
Herodot 2, 107 TOUTOV •• TOV At'fultTlOV I:€O'WGTptV •••

EltEhe· hlveTo avaKol.ut6~IEVOt;; EV ßacpVt;lO'I • • TOV &b€Xcpeov
tauTou, Tq, e-rr€TpEIjJ€ I:€GwO'rpt~ Ti}V Ahumov, TOUTOV E'lTl Ed·

Rhein. Mus. f. PhiloJ. N. F. LXIX. a8
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V1U UUTOV lCuleO'aVTlX . • • T~V oiKil1v . . . örrOlTpijO'lXl. Varro
Jing. 5,116 glll.dium .. a. clade, quod fit ad hostium cladem gla­
dius. Lucr. I, 117 Ennius ut nostel' cecinit .•.. etsi praeterea
tamen esse Acherusia tcmpla Ennius aeternis exponit versibus
eder.~. Ov. ars 3, 173 aeris ecce color, turn llnm sine nubibns aer.
Cato agr. 113, 1 de lacu quam primum vinum in dolia indtto .•
relinquito, qua interspiret vinum, darf das zweite vinnm gewiss
nicht getilgt werden. VergI. Hel'odoi 5,106 lTpoO'Tafa«;; be mOra
(boapEio«;;) eiltE, KaAEO'a«;; €«;; OqllV 'IO'TICtlOV Tav MIMO'lOV, TOV (,
boupElo«;; KlXT€iXe Xpovov ~bll lTOAMv.

9. An einigen Stellen wh'd das Substantiv sowohl zum Haupt­
verbum wie zum Participium wiederbolt.

Eur. Phoen. 22 EO'lTelpeV (AIXtoe;) IU,fiv m:iibu lCUt O'lTeipCte;
ßPEq)Oc; ... bibwO'I ßouK6AOI0'lV €KgetVIU ßpeQ)o«;;. Es ist daher
nicht zu tilgen Herodut 4, 2 erreav •.. (01 LlCU91X1) &f.lEAtWO'I
TO TaAu, €O'XEuvTee; . • . bOVEOUO'I TO laAu. Zn vergleichen ist
auch Aetna 324 tangitur ietu 8piritus involven8qne suo sibi
pondere vires densll. per ardentes exercet corpora. vires, wo viel­
leicht das zweite vires ebenfalls zu bellt!lsen ist (venas Aldina
1517, fauces Sudhaus, flatus Vollmar).

Von andern bemerkenswerten Wiederholungen wollen wir
noch folgende durch Beispiele belegen:

10. Das Prädikat, Prädikatsnomen oder ein prädikativer
Zusatz zur Kopula werden wiederholt.

Hom. a 347 ou v6 T' aotboi ufrI01, aAM no91 ZEUC; arTloe;.
He..iod Werke 311 lPTOV b' oobev oV€lboe;, aEpTlll bE T' ovelboc;.
Sopb. Antig. 484 ETw f.I€V OUK av~p, aUTll b' dvnp. Herod. 1, 5
Ta ... TO miAul ~ETaAu ~v ... Ta be ElT' €~EO ~v f.leTaAa.
4, 201 ilic; (BapKalOl) KUTa Jl€V TO 100xupov OUK alpnol ETev, MAu,J
be UiPETOl. Ar. Ritter 207 ö bpaKWV Tap EO'n J,laKpoV Ö T' aAAac;
au f.lCtKp6v. Arist. Poet. 12 lO'T1v bE npoAoTo«;; J.l€V f.lEpOC; l)AOV
TpUTtlJblac; TO npo xopoO nap6bou, €1tE1O'obloV b€ J.lEpO<;'; ÖAOV
TpaytIJblac; TO f.lEruEu oAWV XOPllCWV J,leAwv, lEoboc; b€ JlEpO<;';
(lAov TpuytIJblae; f.lEa' 8 OUlC 10'n xopoO f.lEAOC;. Anton. Liber. 20
~O'av " m'hlj) nuibE<;; MKIO<;'; Kai 'OpTUYIOC; Kai "ApnllO'o«;; Kat
eUTaTl1P >ApTe/laXtl rrUtbE<;,; EK f.lllTPO«;; "AplTll<;';. J)as zweite
naibee;, welches allgeuscheinlicll die beiden letzten Namen zu­
sammenfasst, zu tilgen, ist kein Grund vorhanden. Verg. eel. 10,39
et nigrae violae sunt et vaceinia. nigra.. Aen. 8, 271 quae ara maxima
semper dicetur nobis et el'it quae maxima semper. 8, 649 ilIum
indignanti similem Ilimilellique minanti aspieerell. Ov. am. 2,8,13
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neo Bum ego Tantalide maior neo maior Aehille. 2, 9. 15 tot siue
amore viri. tot sunt sine amore puellae. 3,6, 37nee tanti Calydon
IIeo tota Aetolia tanti, una tamen tanti Deianira fuit. epist. 10, 50
quamque lapis sedes, tam lapis ipsa fui. met. 2, 758 stirpem gra­
tamque deo fore iam gratamque sorod. Pont. 3, 4, 39 neo mihi
nota dueum neo !lUnt mibi nota Ioeorum nomina. Liv. 2, 9, 4 eum
regem esse Romae, tum Etrulloae gentis regem amplum Tuseis
ratus POfsenna. Sen. Thy. 4 peius inventum est siti arente in
llndisaliquid et peius fame biante semper? 271 dignum est
'Ihyeste facillUll et diguUln Atreo. Phaedr. 433 sOf'lpes est .•.
parens 1l0spesquePbaedra. Med. 228 munus est Orpheus meum
... gemiuumque (geminique IIeinsius) mllUUS (mumm Ric1ttel')
Castor et Pollux meum est. '1'1'0. 465 IIeclor talis ineessu fuH
habihtque talis. Sil. 7, 591 Fabiurn maiorem sm'gere in n1'lna
maioremque dedit cerni Tirynthius. 16, 279 concordell regem
appellant regemque salutant Scipionem. Avien. Arat. 259 Bootes
iO!ltanti similis similisque minanti (vgI. oben Verg. Aen. 8, 649).

11. Die A. ppoBition wird wiederholt.
Hom. t 29 ii J.l.€V J.l.' aUTo9' €PUKE KaAUI.jJW " AtAatOJ.l.€Vl'\

1TOOW EIven' OJli; l)' aUTwli; KlpKll KaT€p~TuEV .• " AIAlllOJ.l.EVll
'lT'OOW EtVat. Hesiod Theog. 65 EpaT~v ., . oefefav lElefat J.l.€A­
1TOVTal 1TavTwv T€ VOJ.l.OUt; Ka\ ~eEa KEbv&. &eaVaTWV KA€iouefll\
E1T~paTov oO"O"av \EiO"al. Ich glaube nicht, dass man in der
Wiederholung Spuren einer doppelten Faspung 8ehen mUllS (vgI.
Aly, Hesiods Theogonie, Heidelberg 19] 3). Aeselt. Sieben 258
E1T€UX0 J.l.al 9tlO"ElV Tporrma, 'lT'oA€J!iwv b' EO"e~J.UlTll, Mq>Upa
ba'lWV boupirrAllx9' aTvol't; bOJ!OI<;; O"T€I.jJW rrpo vawv, 'lT'OAEJ!IWV
b' Ea9tlJ.l.aTll. Soph. Oed. KaI. 987 ETw b€ VIV UKWV ETllJ.l.a
<p9ET'fOJ.l.ai T' aKwv Tab€. TIme. 2, 41 J.l.OVll ltJ Mvallu;;) l&.P
TWV vOv &KOn<;; Kp€laefWV €<;; 'ITlölpav €PXETlll Ka\ J.l.OVll OilTE ...
OilTE. Theokr. 24, 9 OAßIOI Euval:OIa9E Kai OAßIOl aw lKotefge.
Luer. 2,1077 ut .. , res nulla sit una, unien quae gignatur et uniea
solaque erescat. Verg. Aen. 2,635 quem tollere in altos optabam
primum montis primumque petebam (4, ]69 Hor. 8at. 2, 4, 74 Ov.
met. 8,385 Lucan. 9, 394 Stat. Tbeb. 8,745). Dor. Bat. 1,6, 45
finne ad me redeo libertino patre natum, quem roduut omnes liber­
tino patre natum. carm. 2, 16, 23 onra •. , ooior cenis et agente
nimbo8oeior Euro. Paueg. in Mess. 62 Circe apta val berbis aptaque
vel eantu veteres mutare figuras. Ov. fast. 5; 667 lJIercuri, la.ete
lyrae pulsu nitida qUOqU6 Iaete palaestra. Pont. 4, 16, 25 Trina.'
eriusque SUae PerseidoB auotor et anetor Tantalidae reducil3 Tyn.
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daridosque Lupus. Luoan. 5, 754 tutior OOl'nelia ••• populis et
tutior omni rege late. Val. Fl. 6,237 abies dooilis relegi do­
eilisque relinqui. 8t8.t. Tbeb. 6, 731 oonstitit immanis oerni im­
manisque timeri Argolicus Capaneus. Silo 2,570 felix Murre
necis patriaque superstite felix. 14, 499 Podaetus meHor remo
meliorque sagitta.. 15, 688 asportabat ovans et ovans HammODa
canebat Nabis. 17,413 fervidus ingenii Masinillsa et fervidus aevi.

Mehr um Parallelismus der Glieder als um Wiederholung
der Apposition handelt es sich bei den bösen Versen Ov. met.
] , 544 W. Wenn ich mir daher auoh ersparen kanu, bier näher auf
sie einzugehen, 80 möchte ich doch betonen, dass ich weder mit
Magnus, Hermes 40, 195 Fassung B victa labore fugae 'Tellus'
ait 'hisce vel istam quae faoit ut laedal, mutando perde figuram>
als Interpolation, noch mit anderen als doppelte Rezension zu
Fassung A victa labore fugae spectans Peneidas undas 'fer pater)
inquit 'opem, si flumina numeu habetis qua. nimium placui mu­
tando perde figuram' betrachte. Sie scbeinen mir vielmehr echt
ovidisch zu sein, weil gerade die Metamorphosen, in den ersten
neun Büchern etwa, viele Proben des übertriebenen rhetorischen
Aufputzes zeigen (vgl. u. a. Norden, Vergil Aenei!l VI S.375).
Die Annahme der Interpolation aber damit begründen, dass Da­
phnis in der von Ovid behandelten thessalischen Version keine
Mutter hat und infolgedessen auch nicht anrufen kann (lfagnus,
Hel'mes 40, 207), heisst in Ovid einen MytlJOgraphen, keinen
genialen, in Kleinigkeiten nichts weniger als ängstlichen Dichter
Beben.

12. Zeitbestimmungen, mit einer Präposition gebildete Zusätze
u. ä. werden wiederholt.

Theognis 33 H,·Cr. IlETll. 101lJlV itlVE Kai ~lJfh€ Kai Il€Ta
TOIlJtV Y~€. Ar. Wolk. 557 "EplllititOe; .• EitOl11lJ€V Eie; <YitEp·
ßOAOV aUOl T' ~b11 itlXVT€<; Epeihouow Ei<; 'YitEPßOAOV. Thuc. 5,
18 TOU<; avbpa<; OlJOl etol AaK€balIlOVIWV EV 141 b11Il0<11t}l TWV
'Ae11valwv 11 a).Aoet itOU 0<111<;; >Ael'jvalO1 apXOU<1lV EV lltlllOlJlt}l.
Plato Kritcn 53 E Ti itOIWV ft €UWX01JJ!EVOC; EV 0€TT!xAla i W<1it€P
Eui be.litvOV ditob€bl'jIlYlKW<; Ev 0ETTaAlI1; (auch von Poutsma
aaO. S. 399 angef'lihrt). Theokr. App. 20, 36 Oll TOV "AbwYIV EY
bpUllol<1t qliAalJ€ Kai EV bpUIlOl<1lV ~KAauO'€V; Vano Iing 5,32 Eu­
ropae "toca nominata. aut trans1aticio nomine ab hominibull, ut 8a­
bini et Luoani, aut declinato a.b hominibus, ut Apulia et Latium.
8, 10 et in bis rebus quae (so Spengel, quorum die UeberHeferung)
Bunt nomina, quoJ discrimina voeill plura, pl'Opagines piures et
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in his rebus quae copulae sunt ao iungunt[ur] verba, quoll non
opus fait declir.ari in plura, fere singula sunt. LUOl'. 5, 670
f10rescunt tempore certo ar~usta et oerto dimittunt tempofe
Horem. Verg. georg. I, 297 neo ..• Ceres medio succiditur aestll
et medio tostas aestu terit area fungos. Aen. 12, 48 quam pro
me curam geds, bane •.. pro me depoull.8. Hor. epod. 17, 9
in quem (.Achillea) •• ordinarat agmina Mysorum Teleplms ct
in quem tela. • . torserat. Lygd. 6, 53 quam vellem teoum
longas requiescere nootes et tecum longos perV'igilare dies! (Ov.
am. 3, 2, 3). Ov. ars 1, 191 aUBpioHs animisqlle (annis zwei
Handschriften) patriB, puer, arma movebis et vinoes animis
(oder anuis) auspiciisque patris. Pont. 3, 3, 67 per mea tela,
faces, et per mea tela, sagittas .•• int·o; vgI. das bereits ohen
angeführte met. 14, 563 Naides Neritiae • • • raHs viderunt
fragmina laetis vultibus et lacHs videre rigescere puppirn vuItibus
.Alcinoi. Sil.8, 35 cum Varrone manus et eum Varrone serenda
proelia. Tert. nato 1, 2 qui vobiscumretro ignorabant et vobiscum
oderant.

Dieselbe Ausdrucksweise liegt zweifellos an der schon
zweimal angezogenen Stelle Ov. met. 6, 282 und 282 a vor,
welche in einigen Handschriften

·corque ferum satura' dixit 'per funera septem
dum pars Mstra iacet et dum per funera' septem
efferor'

lauten. Es ist ganz klar, dass das Fehlen der beiden Vers­
hälften per funera septem und dum pal'S nostra iacet et dum und das
sonstige Schwanken in andern Handschriften durch die beiden
gleichen Versschlüsse per funera septern verursacht worden ist.
Von einem mittelalterlichen Zusatze odet' Spuren einer doppelten
Rezension kann daher gar nicht die Rede sein. Die Wieder­
holung des präpositionalen Zusatzes ist tadellos, nnd auch sonst
bieten die heiden Vershälften keinen Anstoss. Für die Wieder­
holung der Konjunktion, welche Helm, Festschrift fitr Vahlen,
S. 343 beanstandet, bieten sieh viele Parallelen, speziell für dum
z. B. Ter. Phorm.549 dnm lioet dumque adsum. Verg. ecl. 8,32
dum despicis omnes dumque tibi est odio mea fistula dumqne
capellae hirsutumque supercilium promissaque barba. georg.
3, 428 dnm amnes ulli rumpuntm' fontibus et dum vere madent
udo tc,;rrae. Für das zweimalige, allerdings fast immer, aber mit
Unrecht, beanstandete Ausdrücken desselben Gedankens vgl. Plato

.Apol. 20 ETw J.lovoc; 't'wv lTpu't'av€UJv ~vavmVallV ~(llb~v 'lT01E:tV
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mxpa TO'U~ vO".lOU~ Kat EVO,VTIO, Elj.Il1lplO'aJ!I1V (K. t €. klammerte
Bermann mit Unrecht ein). Plaut. .Amph. 652 vil'tus omnia in
sese habet, omnia adsunt bona quem penest virtus. Poen. 213
neque umquam satis bae duae res ornantur neque eis ulla or­
nandi satis satietas est. 30,! mel'etricem pudorem gerere magis
decet quam purpuram magisque mcretricem pudorem quam au'
rum gerere condecet. 1080 paterna oportet flUo reddi bona, ae­
quomst habere hunc bona, quae possedit pater u. a. bei Plautus.
Ter. Phorm. 13 vet.us si poeta non lacessisset prior, nullum
invenire prologum posset novos quem diceret, nisi haberet cui
male diceret. Lucr. 3, 681 cum gignimur et vitae cum limen
inimus. Verg. ecl. 1, 3 nos patriae fines et dulcia linquimus
arva, nos patriam fugimus. .Aen. 5. 119 triplici pubes ..•
Chimaeram Dardana versu impellunt., terno consurgunt ordine
remi. 7, 50 filius huic fato divom prolesque virilis milla fuit.
Ov. epist. 20 (21), 135 quae iurat mens est •.•. consilium
prudensque animi sententia iurat u. a. Die Längung der kurzen
Silbe in iacet durch die Arsis branchen wir nicht durch Bei­
spiele zu belegen.

UI.

In Inschriften und sonstigen Urkunden stehen häufig die­
selben Präpositionen mit einem allgemeinen und speziellen Aus­
druck nebeneinander z. B. CIA I 32 A (01 TaJ!lm) Ta,..m:uovTwV
EJ.nroAEI EV Tlp öm0'90bOJll}'. Tlluc. 5, 18 O'T~Aa~ be O'TfjO'o'l •••
,Ae~vI1O'I EV rrOA€1 Kat EV AO,KEbalMoVI EV 'AMUKAo'll}'. 5, 23
O'T~A1']V OE €I(O,TEPOU<; O'TfjO'at, T~V MEV EV AaKEbO,lMOVI rrap'
,ArroHwvl EV 'AMuKAall}', T~V OE EV 'Ae~Vat~ EV rroAEI rrap'
,A01']Valljt. 5, 47 Ta~ b€ tUV9~Ka<; •.• ava'fpalj.lal ••• 'AP'fElOU~

• •• EV arOP<f EV TOO ' ArroHwvoc; T4J 1€P4J, MaVTlvEa~ be EV
TOO6.10<; T4J lEP4J EV T~ a"(op<f. CIA IV I, 27 c S.165 EV
'AA1KapvaO'O'4J EV T4J 1€P4J TOU 'ArroAAwvoc;. .Attische Inschrift,
Wilhelm, Sitzb. Wien. .Ahd. 165 (1911) 45 EV TIUTVt;l EV T~c.;

, A911VÜc; TU,' lEp4J. Inschrift aus Delphi, Ziehen, Leges sacr. 74 D
Eil <t>avaTEl • • • EV T~ rrETpljt Evbw. Inschrift aus .Akraipbiai IG
VII 4135 T~V MEv (O'T~A1']V) EV 6.ÜlpOl<; EV T4J lEP4J TOU 'ArroX­
AWVOc.;, T~V b' EV )AKpallplOlC; EV T4J lEp6,J TOU TITwtOU. Vielleicht
auch Inschrift in Olympia SGDI I 1200 rrpo0'9' ap' E MaVT1VEljt
(d. i. EM MaVTlVEljt) ••• EV<X1EV EV >ApKabi~ rroAuM~A41. Auf
römischen Urkunden sehr häufig in tabula in albo oder in tabulam
in ltlbuDl vgl Thes. lin~. lat. r 1507, 58 W.
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Ebenso bei den Antoren.
Hom. A 30 ~/JETEpl.!J evl OVKI.!J EV "AP1El. Herod.ot 2, 136

EV Tf,j (Ttllpa/Jibt) lpalJ/JaTa ev Ai61.!J eTK€KOAa/Jf..lEva. 5, 119 ee;
Aa~pallvba e<;; atOe; O'Tparlou l€p6v. 7, 26 EV Tfj (&TOP~) KaI {)
TOU I:tAllVOO MupO'u€w aO'KOe; EV Ti) '!ToXt (von Valekenaer eill­
geklammel't) aVaKpEIJUTllt. Ellrip. Schntzft. 5 ev fj lTTn6Ewlj; X6ovl)
/JE 6pEq1lX<;; OAß1Otlj; Evbwf..l(unv '" '!TaTnp. Andoe. Myst. 1,17
/JUO'Tnpta Y1TVEO'em ev Tfj o\Kl~ <P€P€KhEOUe; ••• EV 0lU.laKtfl. Thue.
1,138 /Jvn!.lelOV .•. aUToO EV Muyvl]O'i~ EO'Tl ••• ev Tfj &lOP~.

Xenoph. hipparch. 3,1<1 ev T4J ElTIKPOTlV EV >AKo.bn!.l€l~. 1saeU8
3, 22 '::'€VOKAflc; . • • BnO'u2:€ • • • {lUV Ei<;; '10 epTo.O'Tnpl0V TO
ll!.lET€POV EIe; Ta. lp'fU. Plaut. Amph. 80B iu eodem leoto
teoum nnn in oubioulo. 823 in navi in portu Persieo. Capt. 497
redibo huo ad senem ad ecnam. Curo, 721 quo s6qnar t6? •••
ad trapezitam ••. ad praetorem. Stich. 413 in cercuro in atega.
Cato agr. 28, 1 oleas, ulmos .•. bene eum radicibus eximito
cum terra sua. 51 ab al'bore ahs terra pulli qui nascentur (133, 1
arboribus ab terra). 112, 2 in tecto in cratibus. 143,3 uvas in
vinaceis et in urceis in terra obrutas. Varro Ung. 5, 163 in veta·
ribus in mancipiis scriptum. Das erste in tilgt Spengel U. a.
Aber vielleicht ist veteribus substantivisch ('alte Urkunden,
Schriftstücke oder dergL' vgl. Tao. dial. 37). rust. 1, 2, 4 in oceano
in eil. parte. 2, 4, 11 in Hispania ulteriore in Lusitania ulteriore.
Das zweite ulteriore hat Jucundus getilgt, vielleicht mit Un·
recht, weil man Lusitania. ulterior als Gegensatz zu L. citeriOf
denken kann. ling. 6, 25 ex Albano monte ex saads. 6, 27 in

'Capitolio in cuda ClIlabra. Cic. Verr. n 4, 61 in Syriam in
reguum patrium. Bell. Alex. 63, 5 in solo in ancoris. Verg.
Aen. 6,404 ..4eneas a.d genitorem imas E1"ebi descendit ad umbras
u. a. Stilistisch ist also die Stelle Caes. Gall. 2, 1 cum esset
Oaesar in citeriore Gallia in hibernis durchaus einwandfrei, und
da die sachliollen ADlltösse anscheinend auch nicht viel Ge·
wicht haben, ist kein Grund, in hibernis zu tilgen.

Mit dieser Auswahl können wir uns begnügen, obwohl es ein
Leichtes wäre, auch noch für andel'e Arten von Wiederholungen meh­
rere Beispiele beizubringen. Es. lässt sich daher kaum bezweifeln,
dass eiue Wiederholung an und für sich noch keinen Anlass bietet,
eine Stelle zu verdächtigen, und dass es besser ist, eine Wieder­
holung unbelegt zu lassen, als zu tilgen. Die meisten erklären
sich wohl aus dem Bestreben, möglichst jede Zwei· oder Mehr­
deutigkeit dca ~t\.usdruckB zU vermeiden oder die Einförmigkeit
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der Darstellung durch rhetorischen Gleichldang und .Aufputz zu
beleben. Es ist daher nicht zufällig, dass die Dichter die meisten
Beispiele bieten und von ihnen besonders derjenige, welcher am
meisten rhetorisch dichtet, nämlich Ovid. Je mehr man sich
dies aber vor .Augen hält, um so weniger schnell wird man
ein Wort oder einen ganzen Satz verdächtigen.

München. Wilhelm Bannier.




